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CrartTa npucesdeHa BUCBITIEHHIO OiaXxPOHIYHOMO acnekTy AOCHIAXEHHS aHrOMOBHOI MOpPCbKOI TepmiHonorii. Mpo-
BedeHe JOCNIOKEHHS aHrNOMOBHOI MOPCLKOI TEPMIHOMOTNIT NiATBEPAXYE i KMIOYOBY POnb Yy MiKHapOOHi KOMyHikauii,
3abe3neyveHHi 6e3nekn Ta ePeKTUBHOCTI (HYHKLIOHYBaHHSA MOPCBKOI ranysi. 3saxaroun Ha rnobanbHWM xapakTtep MOPCLKOI
cdepu, aHrmifcbka MOBa BUKOHYE (PYHKLIiHO OCHOBHOIO 3acoly ChinKyBaHHS, WO NiOKPECMOE BAXIUBICTb NPaBUbHOMO
TNYMayeHHs | BAKOPUCTaHHSA crneuianbHol Nekcukn. YiTKiCTb | TOYHICTb BUSHAYEHHS MOPCBHKMX TEPMIHIB € BMpILLanbHUMK
ANs 0OTpUMaHHS cTaHaapTiB 6e3nekun Ha CyaHax Ta YHUKHEHHS aBapiii. [liaxpoHi4HWI aHani3 nokasye, Lo MOpCbKa TepMi-
HOMOris 3a3Hana 3Ha4YHWMX 3MiH Mig BNAMBOM iCTOPUYHUX MOAIN, MDKMOBHUX KOHTaKTiB Ta TEXHOMNOrYHOro po3BumTKY. 3amno-
3MYEHHS 3 iHLWMX MOB, SIK-OT apabcbke NMOXOMXEHHSA cnosa admiral Yv ronnaHAcbke NOXOMXEHHS TepMiHa jib, cBigyaTtb
NPO TiCHi KyNbTYPHi 1 TOProBenbHi 3B'A3KM MK MOPCbKMMM HauisMu. TexHiyYHi iHHOBaLi, Taki SK nosiBa NapoBMX CyAeH Ta
BnpoBagxeHHs cuctemn GPS, npussenn Jo BUHUKHEHHS HOBUX TEPMIHIB, siKi BigobpaxatoTb 3MiHW Y MOPCbKIl iHAYCTPIi.
CraHgapTm3auis MOpCBKOI TEPMIHOMOTIT, 34iMCHIOBaHA MiDKHapOAHUMW OpraHizauismu, Takumm Sk MikHapogHa mopcbka
opraHizadis (IMO), € we ogHUM BaxnNuMBMM acnekTom. BnpoBagkeHHs Takmx TepMmiHiB, sk SOLAS un GMDSS, cBigunTb
MpPO 3Ha4YyLWiCTb CTaHAAPTIB Y 3abe3neyeHHi epekTMBHOI Ta Oe3neyHoi KOMYHikauii Ha rmobanbHOMY piBHi. Taka cTaH-
JapTv3auisi CNpUsie Y3ropKEHHI0 CYy4acHOi NMPaKTUKU BUKOPUCTAHHS TEPMIHOMOriT B yMoBax rrobanisauii. JocnimKeHHs
MOPCBLKOi TepMIHOMOrii Mae NpakTUYHe 3HAYEHHS SK ANs PO3BUTKY MOPCHKOI iHAYCTPIi, Tak i 4Na NigroToBKM ManbyTHixX
cneujianictis. Po3ymiHHS iCTOPMYHMX acnekTiB PO3BUTKY TEPMIHIB Ta iX aganTaLii 4O HOBUX YMOB 403BONSIE rMMbLUe ocsr-
HYTW CTPYKTYPY Ta pyHKLUii MoBW. [liaxpoHiuHMiA Niaxia 40 BUBYEHHS Aonomarae 36epertv MOBHY cnafLumHy Ta eheKkTMBHO
3aCTOCOBYBATW Cy4acHi TEPMiHM BiAMOBIAHO 40 NOTPeO CbOroAeHHs.

Knio4yoBi cnoBa: giaxpoHisi, eTMMOMOriYHWI aHani3, ctaHgapTu3adis, TepMiH, TepMiHocucTema.

The article is devoted to highlighting the diachronic aspect of the study of English maritime terminology. The conducted
study of English maritime terminology confirms its key role in international communication, ensuring the safety and effi-
ciency of the functioning of the maritime industry. Given the global nature of the maritime sphere, the English language
functions as the main means of communication, which emphasizes the importance of correct interpretation and use of
special vocabulary. Clarity and accuracy in the definition of maritime terms are crucial to maintaining safety standards on
ships and avoiding accidents. Diachronic analysis shows that maritime terminology has undergone significant changes
under the influence of historical events, cross-linguistic contacts and technological development. Borrowings from other
languages, such as the Arabic origin of the word admiral or the Dutch origin of the term jib, indicate close cultural and trade
ties between maritime nations. Technical innovations such as the advent of steam ships and the introduction of the GPS
system have led to the emergence of new terms that reflect changes in the maritime industry. Standardization of maritime
terminology by international organizations such as the International Maritime Organization (IMO) is another important
aspect. The introduction of terms such as SOLAS or GMDSS shows the importance of standards in ensuring effective and
safe communication at the global level. Such standardization contributes to the harmonization of the modern practice of
using terminology in the conditions of globalization. The study of maritime terminology is of practical importance both for
the development of the maritime industry and for the training of future specialists. Understanding the historical aspects of
the development of terms and their adaptation to new conditions allows a deeper understanding of the structure and func-
tions of language. A diachronic approach to learning helps to preserve the linguistic heritage and effectively apply modern
terms according to the needs of today.
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IMocTranoBka mpobiaemu. PerneBaHTHICTE nocimi-
JDKEHHS aHITIOMOBHOI MOPCHKOi TEPMiHOJIOT1] 3yMOB-
JIeHa HU3KOIO BXKJIMBUX (PakTopiB. Y 3B 53Ky 3 Il100a-
Ji3ali€r0 Ta MXKHAPOTHOIO KOMYHIKAIIEF0 MOPCHKa
rajxy3b € ONHIEI0 3 HaliHTepHAI[IOHAIBHIMUX cdep,
JIe aHTITChKa MOBA BiJIrpae KIFOYOBY POJTh SK TOJIOB-
HUH 3aci0 B3aemomii. Tomy mpaBUIIBHE PO3YMiHHS
1 BUKOPHCTAaHHS MOPCHKOi TEPMiHOMNOTIi € KpUTHYHO
BXJIMBHUM JUIs1 €()EeKTHBHOI KOMYHIKalii MK mpeq-
CTaBHUKaMH pi3HUX KpaiH. UiTke Ta 0JlHO3HAYHE TITY-

MaueHHsI TEPMiHIB BIUTMBAE€ TaKOX HA JOTPUMAaHHS
CTaH/ApTiB OE3MEKU HA CY[IHAX, aJKES MOMUIKU a0
HETpaBWIbHE PO3YMiHHS TEPMiHIB MOXYTh NPH3BE-
CTH JI0 aBapiii 4 IHIIMX HEOE3MEYHUX CHUTYAIliH.

MixxHapomaHi opraizaiii, Taki sk MiKHapomHa
Mopcrka opranizamis (IMO), BCTaHOBIIOIOTh CTaH-
JApPTH TIOA0 BUKOPUCTAHHS MOPCHKOI TEepMiHOMIO-
rii, 10 CIpHsi€ €JHOCTI B MOPCHKUX TOKYMEHTaX Ta
koMyHiKkarii. JlocimimpkeHHs B 11iit cdepi J03BONSIIOTH
aHai3yBaTH BIIPOBAPKEHHS IIMX CTaHIAPTIB y Mpakx-
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TUKY. KpiM TOrO, pO3BHUTOK TEXHOJOTiI Ta HOBHX
HampsAMIiB y MOPCBKiM IHAYCTpii TPHU3BOAWUTH [0
MTOSIBM HOBHX TEPMIiHIB, AKi MTOTPeOyIOTh BUBUEHHS Ta
cucTeMaTh3anii, mo J03BOJSIE MIATPUMYBATU aAKTY-
QIBHICTh Ta BIAMOBIOHICTH MOPCBHKOI TEpMiHOJMOTIT
Cy4aCHUM BHUMOTaM. BaxJIMBOIO CKJIAJOBOK aKTy-
aJIbHOCTI € TAaKOXK OCBITHS MISJIBHICTH 1 MIATOTOBKA
MalOyTHIX MOPCHKHX (DaxiBIiB, IS SKHX Bax-
JIUBO MaTH YiTKO BWU3HAY€HI Ta TMOSCHEHI TEPMiHH.
JocnipkeHHsT aHITIOMOBHOI MOPCBKOI TEpMiHOJO-
ril COpUSIOTH CTBOPEHHIO METOAWYHUX MaTepialiB
1 CIIOBHHUKIB, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS Y HABYAJIEHOMY
mporieci, 3a0e3Medyoun AKICHy MIATOTOBKY KaJpiB.
TakuM YHWHOM, BUBYCHHS MOPCHKOI TEPMIiHOJIOTII
€ BOXJIUBHUM SIK 3 TOUKU 30py Oesneku T1a eeKTuB-
HOCTi poOOTH, TaK i U OCBITHIX LiNeil i PO3BUTKY
rainysi B yMoBax robaizarii.

JocnimkeHHs: MOpChKOi TEPMIHOJIOTIT B Jiaxpo-
Hii € aKTyaJTbHUM, OCKIJTBKH JO3BOJISIE BIJICTCKUTH
€BOJIONII0 TEPMiHIB, IX afamnTallifo Ta 3MiHy 3Ha-
YeHb IMiJ] BIUTMBOM TEXHOIIOTIYHUX 1 COLIOKYIBTYp-
HuX 3MiH. lle cripusie TmOIoMy po3yMiHHIO iCTO-
PUYHUX OCOOIMBOCTEH MOpPCHKOI KOMYHiKamii Ta
MPOIIEeCIB CTaHAapTU3alii TepMiHiB. Takuil miaxif
JIOTIOMAra€ BUSABUTH 3aKOHOMIPHOCTI pPO3BUTKY TEp-
MIHOJIOT11, IO € BaKJIIMBUM IJIsT 30€peKCHHS MOB-
HOI CIIaJIIMHU Ta y3TOJUKEHHS CYy4acHO! MPaKTUKU
BUKOPUCTAHHS TEPMiHIB.

AHaji3 ocTaHHiX aocaigkeHb i myOaikamiii.
JocmipkeHHs TEpMiHOIIOT 1T (POKYCYIOThCSI Ha aHai31
OCHOBHUX ITPUHITUIIIB Ta 3aKOHOMIPHOCTEH TepMiHO-
TBOPEHHS, II0 € B&XKJIMBHUM [UII PO3YMIHHS MeXa-
Hi3MiB (OpMyBaHHS CIELiaJIbHOT JIEKCHKH, 30KpeMa
Mopcbkoi. OcobnrBa yBara npuaUII€TbCS CEMaHTHY-
HUM OCOOJHMBOCTSAM TEPMIHIB Ta TXHBOMY 3B’SI3KY
3 COIIOKYIBTYPHUMH (haKTOPaMH, SIKi BIUTHBAIOTH HA
PO3BHTOK 1 afanrariro TepMinoiorii [1].

MoBHI Ta COWIOKYJIBTYpHI OCOOIMBOCTI aHIIIO-
MOBHOT'O MOPCBHKOTO JUCKYPCY 3HAXOAATHCS y poKyci
HACTYITHOI PO3BIIKH, B SIKill JTOCIIJKYETHCS CIICIHU-
(ika BUKOPHCTaHHS MOPCHKOI TEPMIHOJOTIi Yy KOMY-
HiKallii Ta BIUIMB COLIOKYJIBTYpHUX (haKkTOpiB Ha
MOBJICHHS. AKIIEHTY€THCS yBara Ha poJjii aH[JIIHChKOT
MOBH SIK OCHOBHOT'O 3ac00y MIXHapOJHOT MOPCHKOT
KOMYHIKaliil Ta 0COONMBOCTIX QPyHKIIOHYBaHHS TEP-
MiHiB y npodeciiiHomy auckypci [2].

VY cyyacHOMy MOBO3HABCTBi Oaratro yBaru Npu-
JUISEThCS BUBYEHHIO TUCKYPCHUBHHUX aCIIEKTIB MOp-
ChKOi KOMYHIKallii aHIIiACHKOI MOBOIO, aHaJi3y
cnendiku MOBIEHHS B Mpo(deciiiHuX MOPCHKUX
cutyauisx. JJocaimHUKN po3MIIaloTh CTPYKTYpYy Ta
(yHKIIT MOBHUX OJIMHHUIIb, & TAKOX KJIFOYOBI elie-
MEHTH, SKi 3a0e31euyoTh e()EeKTHBHICTh B3aEMOPO-
3yMIHHS MI>K MOPSIKaMH 3 Pi3HUX Kpaid [3].

ETumornoris MOpPCBKHX TEpMiHIB aHDIIHCHKOL
MOBH TaKOX 3HaXOAUTbCA Y (POKyCi yBar JiHIBICTIB,
aHaJi3yIOThCS ICTOPUYHI MPOLECH, KyJIBTYpHI KOH-
TaKTH Ta 3al03WYEHHS 3 1HIIMX MOB, SIKi BIUITMHYJIH
Ha QopMyBaHHS MOpPChKoi ekcuku. OcoOnrBa yBara
MPUIUTSIETECS POJIi ICTOPUYHUX MO Ta PO3BUTKY
TEXHOIIOTIH y 3MiHi Ta OHOBJIEHHI TePMiHOJIOTIi [4].

IlocranoBka 3aBaaHHsi. Mema poOOTH TOJS-
ra€ y BHUCBITJIGHHI [iaXpOHIYHOTO acmeKTy IOCIIi-
JUKEHHST ~ aHIJIOMOBHOi MOPCBKOi ~ TEPMIiHOJIOTII.
MarepiaJioM AOCHIDKCHHSI CIIyTyBald HACTYITHI
mxepena: Cutler D., Cutler T. Dictionary of Naval
Terms (COBHUK OXOIUTIOE IIHUPOKHHA CHEKTP MOp-
ChKHUX TEPMIiHIB, HAJar04YM 4YiTKI BU3HAYCHHS Ta
TIOSICHEHHS! CTIEIU(IYHUX TEPMiHIB, II0 BUKOPUCTO-
BYIOTbCA B BIHCHKOBO-MOpPCHKOMY utoTi. BiH € 1iH-
HAM PECYpCOM IUISl CTYACHTIB, MOCIITHUKIB 1 MPO-
(ecioHaNiB 3aBASKA JETAITEHOMY Ta TOYHOMY OITUCY
tepMmiHiB [5]) Ta Palmer J. Jane’s Dictionary of
Naval Terms (CIOBHUK MOPCHKHX TEPMIiHIB MiCTUTb
JeTanbHy 1HPOPMAIIiIo PO JEKCUKY MOPCHKOI 1HIY-
CTpii, BKJIIOYAIOYM TEPMiHHU IMBLIBHOI Ta BiHCBHKO-
BO-MOPCBHKOI Tairy3el. BumaHHsS TpoOmoHye diTKi
BU3HAYECHHS Ta KOHTEKCT BHUKOPHCTAaHHS TEPMiHIB,
o poOuTh MOr0 KOPHCHUM AJisl PO3YMIHHS CIie-
nuQiku aHTIIOMOBHOT MOPCBHKOI KOMYyHikamii [6]).

Buknan ocHoBHoro marepiaay. CraHOBICHHS
aHTIIOMOBHOT MOPCBKOi TEPMIHOCHUCTEMH BiIOy-
J0cs Yyepe3 KibKa KIIIOYOBUX €TaIliB, KOKEH 3 SIKUX
BiJ0Opa)kaB PO3BUTOK MOPCHKOI Taiy3i Ta MOBHHUX
koHTakTiB AHrmii. [louarkoBuii eram, IO TpHUBaB
no XI cTomiTTd, XapakTepu3yBaBcs (HOpMyBaHHIM
06a30B0Oi MOPCHKOI JIEKCHKH, OB ’S3aHOT MEpPEeBayKHO
3 prOaILCTBOM Ta MOOYTOM NPHOEPEKHUX HAPOIIB.
Mopcbka JIeKCHKa IbOro 4dacy Oyia oOMeXeHOIo
1 BKJIOYasia JiMIIe OCHOBHI TepMinu. HacrymHwuid,
cepennboBiunuil mepiox (XI-XV cromitts), Bin-
3HAYUBCSI AKTHBHUM BIUTMBOM HOPMAaHCBKOTO 3aBO-
IOBaHHS Ta TIOMIMPEHHSIM (paHIly3bKoi MOBH, IO
CIIPUSUIO TIOSIBI  OararboX 3amo3WdCHUX TEPMIiHIB
3 (paHIy3bKOi, 30KpeMa, TaKuX SIK captain Ta navy.
V 1eli yac TakoXk BiAOyBasnocs 3al03MYCHHS OKPEMHX
JIATUHCHKUX 1 CKAaHIWHABCHKUX TEPMIHIB Yepe3 po3-
HIMPEHHS! MOPCHKUX 3B’SI3KiB.

Enoxa Benmukux reorpadidyHuX  BIOKPHUTTIB
(XV-XVII cromtTs) crajma TepiogoM aKTHBHOTO
(hopMyBaHHS HOBHX TEPMIiHIB Ta 3alI03UYEHb 3 TOPTY-
rajabChbKO1, ICITAHCHKOT, TOMIAHACHKOI Ta 1HIIIUX MOB.
V weit nepion 3’ABISAIOTHCS TaKi TEPMiHHU, 9K admiral
(3 apabcbkoi), jib (3 romtaHackkol), frigate ta sloop
[7]. BimkpuTTs HOBHUX 3eMeJb i PO3BUTOK HaBirarii
COPUSUIN PO3IIMPEHHIO MOPCBHKOT TEPMIHOCHCTEMHU
3a paxyHOK HOBHUX IOHATH, IOB’SI3aHUX 13 HaBira-
i€, THIIAMH CYJIeH Ta yrnpasiiHHsIM. [Ipomuciosa
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pesomtortis XVII-XIX crosiTh npuHEcTa TeXHIUHI
3MiHH, 0 CYTTEBO BILUIMHYJIN Ha MOPCHKY TEPMiHO-
Jorit0. BHHUKHEHHS TapOBUX CYIECH 3yMOBHIIO ITOSIBY
TaKHUX TEPMiHiB, AK steamboat Ta steamship, i po3mu-
PEHHSI MOPCBHKOT TEPMiHOJMOT11 3aBASKYA HOBUM TUIIAM
CyJIeH Ta 00JIaTHaHHSI.

Y XX cromitTi, Konu Bifi0yBaBcs MpoIec Mojaep-
Hi3alii Ta CTaHmapTH3alii, PO3BUTOK TEXHOJIO-
riil 3B'A3Ky Ta pajioHaBiramii CIPUYUHUB MOABY
HOBHUX TEPMIHIB, TaKuX K radar, sonar Ta mayday.
Mixnaponni opranizanii, taki sk IMO, akTuBHO
MpaioBaJId HAJ[ CTaHAAPTH3AI[EI0 TEPMIHOJIOTII,
oo 3a0e3MedyBaI0 €HICTh 1 €EKTUBHICTD KOMY-
HiKarii Ha MikHapomHoMmy piBHI. CydacHuii ertar,
1[0 OXOILTIOE KiHelb XX Ta mouarok XXI cromiTrs,
XapaKTEepPHU3Y€EThCSl AKTHBHUM PO3BUTKOM LHU(PO-
BUX TEXHOJIOTiH, SIKi BIUIMHYJIH Ha MOPCHKY Taly3b
1 CIPUYMHMIIM TIOSIBY HOBUX TEPMiHiB, OB’ S3aHUX 13
GPS-naBiramiero, aBTOMaTH3aIli€lo Ta KOMyHIKaIlii-
HHMH CHCTEMaMHU, SK-0T waypoint Ta GMDSS.

OTXe, PO3BUTOK aHTJIOMOBHOI MOPCBHKOI TepMi-
HOCHCTEMHU BiJIOyBaBCcS B JCKiJIbKAa €TaIiB, KOXKEH
3 sIKUX OyB 3yMOBJICHHH ICTOPHYHIMH TTOIISIMH, MiXK-
MOBHUMH KOHTaKTaMH, TEXHOJIOTIYHUM IPOTPECOM
Ta MDKHAPOIHOIO CTaHIAPTH3AITIETO.

AHaJi3 aHIIIOMOBHUX MOPCHKHX TEPMiHIB Y Aiax-
POHIYHOMY acTeKTi BiIKpUBAE MOXKIHUBICTH TIIMOIIE
3pO3yMITH iX €BOJIOLIIO0, 3MIHM Ta aJalTawlilo Mmpo-
TArOM icTopuyHmMx emnox. llei minxim mo3BoJsiE
MIPOCTEXHUTH, SK COLIOKYJIBTYypHI, TEXHOJOTIYHI Ta
TIOJTITHYHI YWHHUKY BILTUBAIH Ha (POPMYBaHHS 1 poO3-
BHTOK TEPMiHiB.

[lo-nepiue, 3Ha4yHM{ BIUIMB HA AHIIIHCBKY MOp-
ChKY TEPMIiHOJIOTII0 MaJIi 3alI03UYCHHS 3 IHIIIUX MOB,
oco0nuBo y niepion Benukux reorpadivHuX BiAKPUT-
tiB. Hampukmian, Tepmia admiral (agmipai) moxo-
IIUTH BiJ apabChKOTO citoBa amir al-bahr («Bomomap
MOps»), AK€ MOTPANIIO B aHDIIHCHKY 4epe3 icIiaH-
CBbKY Ta (ppaHIly3bKy MOBH. [HIINI puKIag — TepMiH
Jjib (cTakcenp), 10 Mae TOJUIAHJICHKE MOXOKEHHS
i BimoOpakae B3a€MOJiI0 3 TOJUIAHACHKUMH MOpe-
IUTABIAMHA. 3 JIATHHCHKOI aHMIIHCHEKAa MOBa 3al03H-
YuIa Taki KIIFOYOB1 TEPMiHH, K nautical (MOPCHKUA,
BiJI JIATHHCBKOTO nauticus) Ta navy (¢Iort, BijJ 1aTuH-
CBKOT'O 1aVis — Kopabeb).

[lo-gpyre, TEXHONOTIUYHMH PO3BUTOK MaB 3Ha-
YHHH BIUIMB Ha TOSBY HOBUX TepMiHiB. Hampukiman,
3 IOMMUPEHHAM TapoBHX cyAeH y XIX cTomiTTi 3’ sB-
JSIOTHCS TEPMiHH Steamboat (MapoBuit kopabenb) Ta
steamship (mapoBuii CyqHO). 3 yIOCKOHAJICHHSAM BiT-
PWIBHHKIB BUHUKIM HOBI MOHATTS I MO3HAUYEHHS
THUIIB BITPHJI Ta X KOHCTPYKIUiH, TaKuX SIK spinnaker
(cmiHakep), IO MMO3HAYAE CIielialbHE BEJUKE Tepe-
nmHEe BiTpmiio. Y XX CTOJITTI, 3 PO3BUTKOM TEXHO-

JIOTi pamio3B’s3Ky, A0 TEPMIHOJIOTIi YBIMIILIA TaKi
CIOBa, SIK mayday — MDKHApOAHUI CUTHAN JHXa,
3ampoBajpkenuit y 1923 pori, 1 radio beacon (pani-
OMasiK), 1110 BiJioOpaskae TEXHIUHI 3MIHU B HaBirarfi.

ITo-Tpere, TepMiHOMOTISI TakoX BimoOpakana
COIIOKYIBTYpHIi 3MiHW. Hanpuknan, TepMiH privateer
(mpuBarup) OyB mnommpernMm y XVIII cromiTri
1 MO3HaUaB MPUBATHE CYJHO, YIIOBHOBa)KEHE aTaKy-
BaTH BOPOXi kopaOui. Lleli TepMiH MOCTYIIOBO 3HUK
13 JIEKCHKOHY Pa30M 13 3aHENajioM NMPaKTHKH TpUBa-
tHpcTBa. TepMiH frigate (dperar) criodyaTKky BHKO-
PUCTOBYBaBCSA [UISI TIO3HAYEHHS JIETKOO30POEHHX
BilickkoBUX KopabmiB y XVIII cromitti, ane 3romom
Horo 3HaueHHA 3MIHIOBAJIOCS Pa3oM i3 PO3BUTKOM
BICBKOBO-MOpPCEKOTO (DIIOTY, i Temep BiH O3Ha4yae
OararolibOBUI KOpabels.

[HImIMM MpUKITaIOM € BIUTMB CTaHJAPTiB, BCTAHOB-
JIEHNX MDKHAPOTHUMH MOPCHKHUMH OpTaHI3aIlisIMU.
Tepmin SOLAS (Safety of Life at Sea), mo mo3Ha-
Yyae MIKHAPOJHY KOHBEHIIIIO 3 OC3IMEKU KUTTS Ha
Mopi, € IpuKIIagoM GopMyBaHHs HOBOT TEPMIiHOJIOTIT
IiJ] BIUTMBOM MDKHAPOIHHUX YToX. TepMiHOJIOTidHA
cucreMa, ctBopeHa IMO, Bkirodae Taki TOHSTTS,
sk GMDSS (Global Maritime Distress and Safety
System) — rmoGanbHa MOpCbKa cucTeMa 3B’ SI3Ky IS
3a0e3rneueHHs Oe3MeKH Ta pearyBaHHs y BHUIIaJKax
HaJ3BUYAMHUX CUTYAIlIH.

Kpim Toro, BapTo 3ranaTv 3MiHH, TOB’ A3aHi 3 HaBi-
rarifHiMA TeXHOJIOTIsIMHU. Taki TepMiHH, 5K sextant
(cexcTaHT), 3’ IBUIIHCS Pa30M i3 PO3BUTKOM IIPHUIIA/IIB
s Hasirauiiy X VI cromnitti. 3 mosieoro GPS (Global
Positioning System) y kiHmi XX CTONITTS MOpChKa
KOMYHIKAI[isl TIOMOBHWJIACS HOBMMH TEPMiHaMH,
SIK-OT waypoint (KOHTPOJIbHA TOYKA), III0 BUKOPHUCTO-
BYETBCS IS TO3HAYEHHSI MICIISI HA MapIIpyTi CyIHA.

ETuMonoriuauii aHani3 aHDIIHCBKHX MOPCBKUX
TEPMIHIB JI03BOJIsIE€ MOOAYUTH, SIK ICTOPUYHI MOil,
KyJABTypHI KOHTaKTH Ta TEXHOJOTIYHUN pO3BU-
TOK BIUTMBaIH Ha ()OPMYBaHHS MOPCHKOI JIGKCHKH.
JlexcnuHa omwHUIS yacht TIOXOAUTH BiA HimepiaHI-
CBKOTO jacht, M0 O3HAYa€ «MHUCIUBCHKAN YOBEH».
Crioyarky el TepMiH BUKOPUCTOBYBABCS JUIs TO3HA-
YEeHHS! MIBUJKUX CYZIEH, SIKi TOJUIAaHALI 3aCTOCOBY-
BaJIM ISl ATPYJIIOBAHHS, 1 MOTPANUB B aHIIIHCHKY
MoBy y XVII cTomitTi pa3oM 3 pO3BUTKOM 3B’SI3KiB
Mk Arrnmiero Ta Himepmanmamu. TepMmin starboard
MOXOMIUTh BiJl CTAPOAHIIIINCHKOTO clloBa Steorbord,
K€ CKIAJaeThCs 31 CHiB steor (kepmo) Ta bord
(6opT). Lle cioBo mo3Hauano npaBuii OOPT CyAHA, 1C
3a3BHYail pO3TAIIOBYBAJOCS KEPMO B paHHIX Kopa-
OJsx. 3 9acoM TEpMiH 3aKpIlMMBCS IS TO3HAYCHHS
MpaBoro OOpPTy HE3aJeKHO BiJl PO3MIIIEHHS KepMa.

Tepmin boatswain (ctapmuii 60IIMaH) TOXOIUTh
31 crapoaHDIiiickkoro batswegn, ne bat o3Hadae
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CUOBEHY», d SWegn — «Ciayra» abo «ImOMiuyHUK» [7].
Ileit TepmiH croyaTKy MO3HA4YaB JIIONHWHY, BiIIOBI-
JanbHy 32 AOISAA 3a YOBHAMH HA CY[HI, a 3 4acoM
[IEPETBOPUBCS Ha MOCay Ha KOpaolli, M0 BiIOBIIa€
3a koMaH[y. TepMiH keel OXOMUTH Bijl JaBHBOCKAH-
JIMHABCBKOTO kjoll, sike o3Ha4yanmo «kopadenb» abo
«40BeH». BiH BHKOPHCTOBYETBCS IUIsi TO3HAYCHHS
LEHTPAJIHOTO IO3/10BKHBOTO €JIEMEHTa KOHCTPYK-
1ii Kopabiist, 10 YTBOPIOE OCHOBY AJISI HOTO KOPITYCY.
Ile cioBO 3’SBHIIOCS B YacH TICHHUX KOHTAKTIB MiX
AQHIIILIAMY Ta CKaHJMHABAMH.

CrnoBo buoy moxoauTh Bifi cTapo)paHIy3bKOTO
boie, 3amo3udeHoro 3 ¢uIamMaHIChKOI MOBH, 1 O3Ha-
4aJIo IJIaByYni 00'€KT 1T TIO3HAYSHHS HeOS3IMETHIX
IUITHOK abo 3akpiruieHHs 4oBHIB. CioBo mariner
(MOpsIK) Ma€ aTUHCHKE MTOXOKEHHS — Bil marinus,
IO O3HAYa€ «MOPCHKUIN», 1 MOTPAINTWIIO B aHTIIIHCHKY
MOBY 4epe3 PpaHIly3bKke marinier.

TepMmin leeward TMOXOmUTH Bil cepeaHBOAHTIIIN-
CBKOTO lewe, 110 O3HAYAIIO «3AXUIICHUN Bif BITPY»,
1 BUKOPHCTOBYETBCS Ul MO3HAYECHHS CTOPOHH, SIKa
3axMILEeHa BiJ HANPSIMKY BiTpY.

ETuMonoriuamii  aHami3 MOPCBKHX TEpPMiHIiB
JEMOHCTPYE, sSIK BIUIUBHU PI3HUX KYJIBTYp 1 MOB 30ara-
YyBaJId aHIIIICbKY MOPCBKY JIEKCHKY HOBHUMH CJIO-
BaMu Ta noHATTAMHE. Lle BimoOpakae TicHI MOpPCHKI
Ta TOPrOBEJIbHI 3B'SI3KM AHIUII 3 IHIIMMH KpaiHaMu
Ta 1l aKTUBHY y4acTh y PO3BUTKY MOpEIJIaBCTBa Ta
MOPCBHKO1 KyJIBTYpPH.

Takum 4MHOM, TiaXpOHIYHHWH aHaNi3 aHIJIOMOB-
HO1 MOPCBHKOI TEPMIHOJIOTIi JEMOHCTPYE 11 €BOIIOIIIO
yepe3 3alo3WYeHHS 3 IHIIMX MOB, aJalTaIiio Iif
BIUTMBOM TE€XHOJIOTTYHOTO MPOTPECY Ta COLIOKYIBTYP-
HUX 3MiH, a TAKOXX CTaHJIapTH3a1lil0, 3yMOBIICHY MiXk-
HApOIHUMH yrofaMH, IO BigoOpakae AMHAMIYHHIMA
XapakTep MOPCHKOT MOBH, sIKa BIAMOBIgae oTpedam
Ta BUKIIMKaM Pi3HUX €T10X, 3a0e3nedytoun e(heKTUBHY
KOMYHIKaIlif0 y TI00ambHI MOpPCBKIH 1HIyCTpii.

BucnoBku. [IpoBenene nocimiaKeHHs! aHIJIOMOB-
HOI MOPCHKOI TEPMIHOJOTIi MiATBEPAXKYE ii Ba)KIH-

BICTh y KOHTEKCTI MIKHApPOITHOI KOMYHiKarii, 0e3-
nekd Ta e(eKTUBHOTO (DYyHKI[IOHYBaHHS MOPCHKOI
ranysi. BpaxoByloun iHTepHaIlOHATBHUNA XapakTep
MOpCBHKOi cepu, aHDIilichka MOBa BIJIrpae poJib
OCHOBHOTO 3ac00y B3a€MOil, IO IiKPEcIoe 3Ha-
YyIIiCTh TPaBWIBHOI IHTEpIpeTalii Ta BUKOPH-
CTaHHS CHeuiajbHOI JIeKCUKH. YITKICTh 1 TOYHICTH
TIIyMaueHHS MOPCHKHX TEPMiHIB MalOTh BUpIIIaJIbHE
3HAUEHHs U1 TOTPUMAHHS CTaHAApTiB Oe3MEeKH Ha
Cy[IHax 1 3aro0iraHHs aBapiiHUM CHTYaIlisIM.

[MpoBenennii qiaxpoHIUYHMIA aHATI3 MOKA3ye, MO0
MOpPCBhKa TEPMIHOJIOTISA 3a3Haja 3HAYHOTO BIUIMBY
BiJl iICTOPUYHHX MPOIECIB, MIKMOBHHX KOHTAaKTiB
Ta TEXHOJIOTIYHOTO Hporpecy. 3an03UYeHHS 3 iHIINX
MOB, SIK, HAPUKJIa]], apa0ChKe IOXOMKEHHS TePMiHa
admiral YU TOJUIAHICHKE IIOXOKEHHA JIEKCUYHOI
OIUHMIII jib, IEeMOHCTPYIOTH TICHI KyJIBTYpHI il TOprO-
BEIbHI 3B'SI3KM MK MOPCHKUMH JepKaBaMH. Takox
TEXHOIIOTIYHI 1HHOBAIIil, TakKi SIK PO3BUTOK IapOBHUX
CyZleH 4M BIpoBa/pkeHHs cuctemMu GPS, mpussenn
JI0 TIOSIBU HOBHX TEPMIHiB, SIKi BiJOOpakaloTh 3MiHU
Yy MOPCBKIi#l iHAYCTpii.

BaxMBUM acnieKToM € CcTaHaapTU3allisi Mop-
CBKMX TEpPMIiHIB MDKHApOTHHUMH OpTaHi3allisIMH,
TakuMHA K  MDKHapoJHa MOpPCBbKa Oprasizarfis
(IMO). CrBopenns tepMmiHiB Ha KmtanT SOLAS un
GMDSS intocTpye posib CTaHAAPTIB y 3a0€3MECUCHHI
e(exTHBHOI Ta Oe3neyHol KOMyHiKalii Ha T1o0atb-
HOoMy piBHI. Taka cTaHmapTH3aIisl TaKOX CIPHSIE
Y3TOKEHHIO Cy4acHOT IPAKTUKH BUKOPUCTAHHS Tep-
MiHOJIOTiT B yMOBax Tito0ai3artii.

JociimkeHHs] MOPCBKOT TEPMIHOJIOTI] Mae mpak-
TUYHE 3HAUCHHS HE JIUIIE IJIi MOPCHKOI 1HAYCTii,
a W Juid OCBITH MalOyTHIX (axiBIliB, a/pKe 3HAHHS
ICTOPUYHUX ACTIEKTIB PO3BUTKY JICKCHKH Ta ii afanTa-
11 1] BIVIMBOM Pi3HHX (aKTOPiB AOMIOMArae riuore
3pO3yMITH CTPYKTYPY 1 GyHKIi1 MoBH. JlocnimKeHHs
B JIIaXpOHIYHOMY acleKTi JO3BOJISIIOTH 30epertu
MOBHY CHaAIIMHy Ta €(eKTUBHO 3aCTOCOBYBaTH
CydJacHi TepMiHH, BiIMIOBITHO 10 BUMOT CHOTOJICHHS.

CMUCOK BUKOPUCTAHUX IXKEPEN:
1. O'skoB A.C., Kusik T.P.,, Kygenbko 3.5. OcHOBM TepMiHOTBOPEHHS: CEMAHTUYHI Ta COLIOMIHIBICTUYHI acnekTu.

KuiB : Academia, 2000. 345 c.

2. MpimiHa H.M. MoBHi Ta coujiokynbTypHi 0COBNMBOCTI aHIMOMOBHOIO MOPCBHKOro AMCKYpCY. Haykosul 8iCHUK
MixHapoOGHoe0 2ymaHimapHo20 yHigepcumemy. Cepisi: «@inonoeis». 2018. Bun. 32. Y. 2. C. 93-96.

3. CaBBarteeBa B., XponeHko O. [JucKypcuBHi 0COBNMBOCTI aHINIOMOBHOI MOPCBKOiI KOMYHiKauii. Momodul edye-
Hud. 2019. Bunyck 8 (72). C. 111-117. https://doi.org/10.32839/2304-5809/2019-8-72-26

4. WepcTtok O.l. MNoxomkeHHS MOPCbKUX TEPMIHIB B aHrMiNCbKin MoBi. HaykoBuin BicHUk MixkHapogHOro rymaHi-
TapHoro yHisepcutety. Cep.: ®inonorig. 2020, Ne 46, Tom 2. C. 193-197.

5. Cutler D., Cutler T. Dictionary of Naval Terms. Annapolis : Naval Institute Press, 2005. 272 p.

6. Palmer J. Jane’s Dictionary of Naval Terms. London : Macdonald and Jane'’s, 1975. 342 p.

7. Skeat W.W. The Concise Dictionary of English Etymology. Ware : Wordsworth Editions, 1994. 633 p.

139



